
Профиль:

Кафедра: 

Код

04

04.015

заведующий кафедрой массовых коммуникаций

Начальник УМО / Бадретдинова В.В./ 

/ Степанов В.Н./ 

-

КУЛЬТУРА, ИСКУССТВО

Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессиональной деятельности. Профессиональные стандарты Приказ Минтруда Зарегистрировано в Минюст

СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА № 134н от 18.03.2021 г. 21.04.2021 г. № 63195

Типы задач профессиональной деятельности СОГЛАСОВАНО
переводческий

Проректор по учебной работе / Ваганова Н.В./ 

  Образовательная организация высшего образования (частное учреждение) "Международная академия бизнеса и новых технологий (МУБиНТ)"
  

УТВЕРЖДАЮ

План одобрен Ученым советом вуза
Протокол № 12 от 30.05.2024

УЧЕБНЫЙ ПЛАН

Ректор

________ Иванов С.В.

"___" ____________ 20___ г.

по программе бакалавриата

45.03.02

Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика

Перевод и переводоведение

Массовых коммуникаций

Квалификация: Бакалавр

Форма обучения: Очная

Год начала подготовки (по учебному плану) 2024

Образовательный стандарт (ФГОС)  № 969 от 12.08.2020

Срок получения образования: 4 г.

   30   мая                   24

     ДОКУМЕНТ ПОДПИСАН 
ЭЛЕКТРОННОЙ ПОДПИСЬЮ

Сертификат: 28BCD525E1EDB23E1E43F856F5B8923E 
Владелец: Иванов Сергей Валерьевич 
Действителен: с 20.02.2024 до 15.05.2025



- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8

Закреп
ленная

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

Код

Блок 1.Дисциплины (модули) 210 210 7888 7888 3696 3244 948 30 198 468 354 136 30 162 428 416 164 30 108 410 542 92 27 90 410 374 188 30 162 306 520 92 24 54 306 388 116 30 144 306 510 120 9 36 108 140 40

Обязательная часть 148 148 5328 5328 2394 2278 656 30 198 396 354 132 30 162 342 416 160 21 72 234 370 80 19 54 216 302 112 11 54 126 172 44 13 18 162 244 44 15 36 180 280 44 9 36 108 140 40

+ Б1.О.01 История России 1 5 5 36 180 180 144 36 5 54 90 36 5

+ Б1.О.02 Философия 2 4 4 36 144 144 54 54 36 4 18 36 54 36 5

+ Б1.О.03 Иностранный язык (английский язык) 24 13 20 20 36 720 720 270 370 80 3 54 50 4 4 54 54 36 7 90 158 4 6 72 108 36 9

+ Б1.О.04 Иностранный язык (немецкий язык) 24 13 20 20 36 720 720 306 334 80 4 72 68 4 4 72 36 36 6 90 122 4 6 72 108 36 9

+ Б1.О.05 Безопасность жизнедеятельности 1 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5

+ Б1.О.06 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 18 50 4 2 18 50 4 5

+ Б1.О.07 Деловое общение и культура речи 1 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.08 Основы права 2 4 4 36 144 144 54 86 4 4 18 36 86 4 1

+ Б1.О.09 Методология исследований 2 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5

+ Б1.О.10 Экономика 1 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 16

+ Б1.О.11 Менеджмент 2 4 4 36 144 144 72 68 4 4 36 36 68 4 11

+ Б1.О.12 Психология и педагогика 1 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5

+ Б1.О.13 Информатика 2 4 4 36 144 144 90 50 4 4 36 54 50 4 7

+ Б1.О.14 Древние языки и культуры 2 3 3 36 108 108 54 18 36 3 36 18 18 36 9

+ Б1.О.15 Основы языкознания 3 4 4 36 144 144 54 54 36 4 36 18 54 36 9

+ Б1.О.16 Теория перевода 3 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.17
История литературы и культуры стран
изучаемых языков

6 5 6 6 36 216 216 72 104 40 3 18 18 68 4 3 18 18 36 36 9

+ Б1.О.18
Основы теории иностранного языка (английский
язык)

4 4 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.19
Основы теории иностранного языка (немецкий
язык)

5 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.20
Практикум по культуре речевого общения
(английский язык)

7 56 15 15 36 540 540 234 262 44 4 72 68 4 5 72 104 4 6 90 90 36 9

+ Б1.О.21
Практикум по культуре речевого общения
(немецкий язык)

8 67 15 15 36 540 540 216 280 44 5 72 104 4 5 72 104 4 5 72 72 36 9

+ Б1.О.22
Введение в теорию межкультурной
коммуникации

7 4 4 36 144 144 54 86 4 4 36 18 86 4 9

+ Б1.О.23 Информационные технологии в лингвистике 4 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 7

+ Б1.О.24
Основы теории обучения и методика
преподавания иностранного языка

8 4 4 36 144 144 72 68 4 4 36 36 68 4 9

+ Б1.О.25 Основы российской государственности 1 2 2 36 72 72 54 14 4 2 18 36 14 4 5

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 62 62 2560 2560 1302 966 292 72 4 86 4 9 36 176 172 12 8 36 194 72 76 19 108 180 348 48 11 36 144 144 72 15 108 126 230 76

+ Б1.В.01
Устный последовательный перевод (английский
язык)

4 3 9 9 36 324 324 162 122 40 5 18 72 86 4 4 18 54 36 36 9

+ Б1.В.02
Устный последовательный перевод (немецкий
язык)

4 3 8 8 36 288 288 126 122 40 4 18 36 86 4 4 18 54 36 36 9

+ Б1.В.03 Письменный перевод (английский язык) 6 5 6 10 10 36 360 360 180 140 40 5 18 72 86 4 5 18 72 54 36 9

+ Б1.В.04 Письменный перевод (немецкий язык) 6 5 10 10 36 360 360 180 140 40 4 18 72 50 4 6 18 72 90 36 9

+ Б1.В.05 Синхронный перевод 7 5 5 36 180 180 108 68 4 5 36 72 68 4 9

+ Б1.В.ДВ.01
Элективные дисциплины  (модули) по
физической культуре и спорту

1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Общая физическая подготовка 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5

- Б1.В.ДВ.01.02 Плавание 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5

- Б1.В.ДВ.01.03 Шахматы 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 5 5 5 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36

+ Б1.В.ДВ.02.01
Перевод в сфере профессионального общения
(сфера искусства и культуры)

5 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9

- Б1.В.ДВ.02.02
Перевод в сфере профессионального общения
(сфера экономики)

5 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 5 5 5 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4

+ Б1.В.ДВ.03.01
Перевод в сфере профессионального общения
(технический перевод)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

- Б1.В.ДВ.03.02
Перевод в сфере профессионального общения
(средства массовой информации)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 7 5 5 180 180 72 72 36 5 36 36 72 36

+ Б1.В.ДВ.04.01 Художественный перевод 7 5 5 36 180 180 72 72 36 5 36 36 72 36 9

- Б1.В.ДВ.04.02 Перевод аудиовизуальных произведений 7 5 5 36 180 180 72 72 36 5 36 36 72 36 9

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 7 5 5 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36

+ Б1.В.ДВ.05.01 Публицистический перевод 7 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9

- Б1.В.ДВ.05.02 Коммерческий перевод 7 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9

Блок 2.Практика 21 21 756 756 10 734 12 3 6 98 4 6 2 210 4 12 2 426 4

Обязательная часть 9 9 324 324 8 308 8 3 6 98 4 6 2 210 4

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (переводческая) 4 3 3 36 108 108 6 98 4 3 6 98 4 9

+ Б2.О.02(П) Производственная практика (переводческая) 6 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2 210 4 9

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 12 12 432 432 2 426 4 12 2 426 4

+ Б2.В.01(Пд) Производственная (преддипломная) практика 8 12 12 36 432 432 2 426 4 12 2 426 4 9

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 8 280 36 9 8 280 36

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

8 9 9 36 324 324 8 280 36 9 8 280 36 9

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 72 64 8 2 18 18 32 4 2 18 18 32 4

+ ФТД.01 Аналитическое чтение 5 2 2 36 72 72 36 32 4 2 18 18 32 4 9

+ ФТД.02 Язык делового общения 7 2 2 36 72 72 36 32 4 2 18 18 32 4 9

План Учебный план бакалавриата '45.03.02_21_00_ОФО_2024.plx', код направления 45.03.02, профиль : Перевод и переводоведение, год начала подготовки 2024



Профиль:

Кафедра: 

Код

04

04.015

заведующий кафедрой массовых коммуникаций

Начальник УМО / Бадретдинова В.В./ 

/ Степанов В.Н./ 

-

КУЛЬТУРА, ИСКУССТВО

Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессиональной деятельности. Профессиональные стандарты Приказ Минтруда Зарегистрировано в Минюст

СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА № 134н от 18.03.2021 г. 21.04.2021 г. № 63195

Типы задач профессиональной деятельности СОГЛАСОВАНО
переводческий

Проректор по учебной работе / Ваганова Н.В./ 

  Образовательная организация высшего образования (частное учреждение) "Международная академия бизнеса и новых технологий (МУБиНТ)"
  

УТВЕРЖДАЮ

План одобрен Ученым советом вуза
Протокол № 11 от 25.05.2023

УЧЕБНЫЙ ПЛАН

Ректор

________ Иванов С.В.

"___" ____________ 20___ г.

по программе бакалавриата

45.03.02

Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика

Перевод и переводоведение

Массовых коммуникаций

Квалификация: Бакалавр

Форма обучения: Очная

Год начала подготовки (по учебному плану) 2023

Образовательный стандарт (ФГОС)  № 969 от 12.08.2020

Срок получения образования: 4 г.

     ДОКУМЕНТ ПОДПИСАН 
ЭЛЕКТРОННОЙ ПОДПИСЬЮ

Сертификат: 78EB714009FAEAE1D0F6738AFCDAE02C 
Владелец: Иванов Сергей Валерьевич 
Действителен: с 06.12.2022 до 29.02.2024



- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8
Закрепленная кафедра

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

Код Наименование

Блок 1.Дисциплины (модули) 210 210 7888 7888 3696 3244 948 30 198 468 354 136 30 162 428 416 164 30 108 410 542 92 27 90 410 374 188 30 162 306 520 92 24 54 306 388 116 30 144 306 510 120 9 36 108 140 40

Обязательная часть 148 148 5328 5328 2394 2278 656 30 198 396 354 132 30 162 342 416 160 21 72 234 370 80 19 54 216 302 112 11 54 126 172 44 13 18 162 244 44 15 36 180 280 44 9 36 108 140 40

+ Б1.О.01 История России 1 5 5 36 180 180 144 36 5 54 90 36 5 Гуманитарных дисциплин

+ Б1.О.02 Философия 2 4 4 36 144 144 54 54 36 4 18 36 54 36 5 Гуманитарных дисциплин

+ Б1.О.03 Иностранный язык (английский язык) 24 13 20 20 36 720 720 270 370 80 3 54 50 4 4 54 54 36 7 90 158 4 6 72 108 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.04 Иностранный язык (немецкий язык) 24 13 20 20 36 720 720 306 334 80 4 72 68 4 4 72 36 36 6 90 122 4 6 72 108 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.05 Безопасность жизнедеятельности 1 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5 Гуманитарных дисциплин

+ Б1.О.06 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 18 50 4 2 18 50 4 5 Гуманитарных дисциплин

+ Б1.О.07 Деловое общение и культура речи 1 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.08 Основы права 2 4 4 36 144 144 54 86 4 4 18 36 86 4 1 Кафедра юриспруденции

+ Б1.О.09 Методология исследований 2 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5 Гуманитарных дисциплин

+ Б1.О.10 Экономика 1 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 16 Экономики и учетно-аналитической

+ Б1.О.11 Менеджмент 2 4 4 36 144 144 72 68 4 4 36 36 68 4 11 Менеджмента

+ Б1.О.12 Психология и педагогика 1 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5 Гуманитарных дисциплин

+ Б1.О.13 Информатика 2 4 4 36 144 144 90 50 4 4 36 54 50 4 7 Информационно-компьютерных

+ Б1.О.14 Древние языки и культуры 2 3 3 36 108 108 54 18 36 3 36 18 18 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.15 Основы языкознания 3 4 4 36 144 144 54 54 36 4 36 18 54 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.16 Теория перевода 3 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.17
История литературы и культуры стран
изучаемых языков

6 5 6 6 36 216 216 72 104 40 3 18 18 68 4 3 18 18 36 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.18
Основы теории иностранного языка (английский
язык)

4 4 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.19
Основы теории иностранного языка (немецкий
язык)

5 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.20
Практикум по культуре речевого общения
(английский язык)

7 56 15 15 36 540 540 234 262 44 4 72 68 4 5 72 104 4 6 90 90 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.21
Практикум по культуре речевого общения
(немецкий язык)

8 67 15 15 36 540 540 216 280 44 5 72 104 4 5 72 104 4 5 72 72 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.22
Введение в теорию межкультурной
коммуникации

7 4 4 36 144 144 54 86 4 4 36 18 86 4 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.23 Информационные технологии в лингвистике 4 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 7 Информационно-компьютерных

+ Б1.О.24
Основы теории обучения и методика
преподавания иностранного языка

8 4 4 36 144 144 72 68 4 4 36 36 68 4 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.О.25 Основы российской государственности 1 2 2 36 72 72 54 14 4 2 18 36 14 4 5 Гуманитарных дисциплин

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 62 62 2560 2560 1302 966 292 72 4 86 4 9 36 176 172 12 8 36 194 72 76 19 108 180 348 48 11 36 144 144 72 15 108 126 230 76

+ Б1.В.01
Устный последовательный перевод (английский
язык)

4 3 9 9 36 324 324 162 122 40 5 18 72 86 4 4 18 54 36 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.02
Устный последовательный перевод (немецкий
язык)

4 3 8 8 36 288 288 126 122 40 4 18 36 86 4 4 18 54 36 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.03 Письменный перевод (английский язык) 6 5 6 10 10 36 360 360 180 140 40 5 18 72 86 4 5 18 72 54 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.04 Письменный перевод (немецкий язык) 6 5 10 10 36 360 360 180 140 40 4 18 72 50 4 6 18 72 90 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.05 Синхронный перевод 7 5 5 36 180 180 108 68 4 5 36 72 68 4 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.ДВ.01
Элективные дисциплины  (модули) по
физической культуре и спорту

1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Общая физическая подготовка 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5 Гуманитарных дисциплин

- Б1.В.ДВ.01.02 Плавание 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5 Гуманитарных дисциплин

- Б1.В.ДВ.01.03 Шахматы 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5 Гуманитарных дисциплин

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 5 5 5 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36

+ Б1.В.ДВ.02.01
Перевод в сфере профессионального общения
(сфера искусства и культуры)

5 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9 Массовых коммуникаций

- Б1.В.ДВ.02.02
Перевод в сфере профессионального общения
(сфера экономики)

5 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 5 5 5 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4

+ Б1.В.ДВ.03.01
Перевод в сфере профессионального общения
(технический перевод)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9 Массовых коммуникаций

- Б1.В.ДВ.03.02
Перевод в сфере профессионального общения
(средства массовой информации)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 7 5 5 180 180 72 72 36 5 36 36 72 36

+ Б1.В.ДВ.04.01 Художественный перевод 7 5 5 36 180 180 72 72 36 5 36 36 72 36 9 Массовых коммуникаций

- Б1.В.ДВ.04.02 Перевод аудиовизуальных произведений 7 5 5 36 180 180 72 72 36 5 36 36 72 36 9 Массовых коммуникаций

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 7 5 5 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36

+ Б1.В.ДВ.05.01 Публицистический перевод 7 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9 Массовых коммуникаций

- Б1.В.ДВ.05.02 Коммерческий перевод 7 5 5 36 180 180 54 90 36 5 36 18 90 36 9 Массовых коммуникаций

Блок 2.Практика 21 21 756 756 10 734 12 3 6 98 4 6 2 210 4 12 2 426 4

Обязательная часть 9 9 324 324 8 308 8 3 6 98 4 6 2 210 4

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (переводческая) 4 3 3 36 108 108 6 98 4 3 6 98 4 9 Массовых коммуникаций

+ Б2.О.02(П) Производственная практика (переводческая) 6 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2 210 4 9 Массовых коммуникаций

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 12 12 432 432 2 426 4 12 2 426 4

+ Б2.В.01(Пд) Производственная (преддипломная) практика 8 12 12 36 432 432 2 426 4 12 2 426 4 9 Массовых коммуникаций

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 8 280 36 9 8 280 36

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

8 9 9 36 324 324 8 280 36 9 8 280 36 9 Массовых коммуникаций

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 72 64 8 2 18 18 32 4 2 18 18 32 4

+ ФТД.01 Аналитическое чтение 5 2 2 36 72 72 36 32 4 2 18 18 32 4 9 Массовых коммуникаций

+ ФТД.02 Язык делового общения 7 2 2 36 72 72 36 32 4 2 18 18 32 4 9 Массовых коммуникаций
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АКАДЕМИЯ 
МУБИНТ



- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8

Закреп
ленная

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

Код

Блок 1.Дисциплины (модули) 210 210 7888 7888 3588 3484 816 30 162 396 466 132 30 162 428 416 164 30 108 410 574 60 27 90 410 374 188 30 162 306 552 60 24 54 306 388 116 30 144 306 574 56 9 36 108 140 40

Обязательная часть 148 148 5328 5328 2286 2422 620 30 162 324 466 128 30 162 342 416 160 21 72 234 402 48 19 54 216 302 112 11 54 126 172 44 13 18 162 244 44 15 36 180 280 44 9 36 108 140 40

+ Б1.О.01 История 1 4 4 36 144 144 54 54 36 4 18 36 54 36 5

+ Б1.О.02 Философия 2 4 4 36 144 144 54 54 36 4 18 36 54 36 5

+ Б1.О.03 Иностранный язык (английский язык) 24 13 22 22 36 792 792 270 442 80 4 54 86 4 4 54 54 36 8 90 194 4 6 72 108 36 9

+ Б1.О.04 Иностранный язык (немецкий язык) 24 13 20 20 36 720 720 306 334 80 4 72 68 4 4 72 36 36 6 90 122 4 6 72 108 36 9

+ Б1.О.05 Безопасность жизнедеятельности 1 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5

+ Б1.О.06 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 18 50 4 2 18 50 4 5

+ Б1.О.07 Деловое общение и культура речи 1 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.08 Основы права 2 4 4 36 144 144 54 86 4 4 18 36 86 4 1

+ Б1.О.09 Методология исследований 2 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5

+ Б1.О.10 Экономика 1 6 6 36 216 216 108 72 36 6 54 54 72 36 16

+ Б1.О.11 Менеджмент 2 4 4 36 144 144 72 68 4 4 36 36 68 4 11

+ Б1.О.12 Психология и педагогика 1 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 5

+ Б1.О.13 Информатика 2 4 4 36 144 144 90 50 4 4 36 54 50 4 7

+ Б1.О.14 Древние языки и культуры 2 3 3 36 108 108 54 18 36 3 36 18 18 36 9

+ Б1.О.15 Основы языкознания 3 3 3 36 108 108 54 50 4 3 36 18 50 4 9

+ Б1.О.16 Теория перевода 3 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.17
История литературы и культуры стран
изучаемых языков

6 5 6 6 36 216 216 72 104 40 3 18 18 68 4 3 18 18 36 36 9

+ Б1.О.18
Основы теории иностранного языка (английский
язык)

4 4 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.19
Основы теории иностранного языка (немецкий
язык)

5 4 4 36 144 144 72 36 36 4 36 36 36 36 9

+ Б1.О.20
Практикум по культуре речевого общения
(английский язык)

7 56 15 15 36 540 540 234 262 44 4 72 68 4 5 72 104 4 6 90 90 36 9

+ Б1.О.21
Практикум по культуре речевого общения
(немецкий язык)

8 67 15 15 36 540 540 216 280 44 5 72 104 4 5 72 104 4 5 72 72 36 9

+ Б1.О.22
Введение в теорию межкультурной
коммуникации

7 4 4 36 144 144 54 86 4 4 36 18 86 4 9

+ Б1.О.23 Информационные технологии в лингвистике 4 3 3 36 108 108 54 50 4 3 18 36 50 4 9

+ Б1.О.24
Основы теории обучения и методика
преподавания иностранного языка

8 4 4 36 144 144 72 68 4 4 36 36 68 4 9

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 62 62 2560 2560 1302 1062 196 72 4 86 4 9 36 176 172 12 8 36 194 72 76 19 108 180 380 16 11 36 144 144 72 15 108 126 294 12

+ Б1.В.01
Устный последовательный перевод (английский
язык)

4 3 9 9 36 324 324 162 122 40 5 18 72 86 4 4 18 54 36 36 9

+ Б1.В.02
Устный последовательный перевод (немецкий
язык)

4 3 8 8 36 288 288 126 122 40 4 18 36 86 4 4 18 54 36 36 9

+ Б1.В.03 Письменный перевод (английский язык) 6 5 6 10 10 36 360 360 180 140 40 5 18 72 86 4 5 18 72 54 36 9

+ Б1.В.04 Письменный перевод (немецкий язык) 6 5 10 10 36 360 360 180 140 40 4 18 72 50 4 6 18 72 90 36 9

+ Б1.В.05 Синхронный перевод 7 5 5 36 180 180 108 68 4 5 36 72 68 4 9

+ Б1.В.ДВ.01
Элективные дисциплины  (модули) по
физической культуре и спорту

1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Общая физическая подготовка 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5

- Б1.В.ДВ.01.02 Плавание 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5

- Б1.В.ДВ.01.03 Шахматы 1234 328 328 312 16 72 4 86 4 68 4 86 4 5

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 5 5 5 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4

+ Б1.В.ДВ.02.01
Перевод в сфере профессионального общения
(сфера искусства и культуры)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

- Б1.В.ДВ.02.02
Перевод в сфере профессионального общения
(сфера экономики)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 5 5 5 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4

+ Б1.В.ДВ.03.01
Перевод в сфере профессионального общения
(технический перевод)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

- Б1.В.ДВ.03.02
Перевод в сфере профессионального общения
(средства массовой информации)

5 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 7 5 5 180 180 72 104 4 5 36 36 104 4

+ Б1.В.ДВ.04.01 Художественный перевод 7 5 5 36 180 180 72 104 4 5 36 36 104 4 9

- Б1.В.ДВ.04.02 Перевод аудиовизуальных произведений 7 5 5 36 180 180 72 104 4 5 36 36 104 4 9

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 7 5 5 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4

+ Б1.В.ДВ.05.01 Публицистический перевод 7 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

- Б1.В.ДВ.05.02 Коммерческий перевод 7 5 5 36 180 180 54 122 4 5 36 18 122 4 9

Блок 2.Практика 21 21 756 756 10 734 12 3 6 98 4 6 2 210 4 12 2 426 4

Обязательная часть 9 9 324 324 8 308 8 3 6 98 4 6 2 210 4

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (переводческая) 4 3 3 36 108 108 6 98 4 3 6 98 4 9

+ Б2.О.02(П) Производственная практика (переводческая) 6 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2 210 4 9

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 12 12 432 432 2 426 4 12 2 426 4

+ Б2.В.01(Пд) Производственная (преддипломная) практика 8 12 12 36 432 432 2 426 4 12 2 426 4 9

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 8 280 36 9 8 280 36

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

8 9 9 36 324 324 8 280 36 9 8 280 36 9

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 72 64 8 2 18 18 32 4 2 18 18 32 4

+ ФТД.01 Аналитическое чтение 5 2 2 36 72 72 36 32 4 2 18 18 32 4 9

+ ФТД.02 Язык делового общения 7 2 2 36 72 72 36 32 4 2 18 18 32 4 9
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